
NotasFaremiológicas

GanenTERESAPABÓN

Pretendemosrecogeren las siguientesnotasunosgiros de Plauto propios
del lenguajecoloquial quehanllamadonuestraatenciónporqueparecentener
un valor paremiológicoy sin embargono vienenrecogidosen las colecciones
respectivas.

Talesvan a ser las expresionesa que nos vamosa referir: Repperinego-
tium;sisapias, sapias;yfuit aiim. Analizaremoscadaunade ellasenparticular.

1. Repperinegotium:lo encontramosen Rud. 483, Trin. 389 y con la forma
n,miumnegoti en Merc. 740. Estegiro quepodríamostraducir de maneralite-
ral por «ya he encontradoquehacer»’equivale de unamaneramás amplia a
nuestro:«¡en buename he metido!».

El valor de «giro hecho»puedeobservarseen los tresejemploscitados,no
se tratade un negotiumdeterminadoy concretosinode un «lío» o «jaleo»que
recogea la perfecciónnuestraexpresióncorrespondiente.

A pesarde estaclaridadcon que apareceel cliché y de queno es sólo una
vez cuandoaparece,no viene recogidoentrelas sentenciasen las colecciones
paremiológicasde W. Binder2, A. Otto3, C. Funnagalli4, L. De Mauri5, R.
Háussler<~,y V. 3. HerreroLlorente7. Tampocoviene señaladocomo tal sen-
tenciaen los distintoscomentariosquehemosconsultado.Enrico Coechiay J.
L. lissing8 en susrespectivasobrastan sólo señalanel paralelode los trespa-

¡ Obsérvese a propósito cómo era aun en Plauto percibida la relación entre oíiuni y negotiunz
en Truc. 136 y .ss.
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sajes.Ussingademásnotaqueen Trin. 389 podríasuprimirseel hoc que pre-
cedey que algunoseditorescomo Escaligerohaneliminado.

II. Si sapias, sapias, (Rud. 1229). La frase continúa:habeasquoddi dant
boni: estaexpresiónno aparecemásvecesen Plautoy tal vezdebiéramosapli-
car la diferenciaquehaceOtto entrereúanespropiamentedichosy frasessen-
tenciosase introducir a éstabajo el último grupo. El giro recuerdaal castella-
no: «el que vale, vale»aunqueéstemás bien se aplica «a posteriori»en rela-
ción con lo hecho,mientrasque el de Plautoes una advertenciaantesde ac-
tuar. En estesentidono tenemosuna correspondenciaparalelay habríaque
traducirlopor algo así como «si ereslisto, sé listo», estoes,pon en prácticatu
sabiduría.

Tampocoen estecasoencontramosningunaalusiónal caráctersentencioso
de la frase en las obrasgeneralesmencionadasni en los comentarioso traduc-
cionesparticulares9.

A pesarde estesilencio,el modode la formulacióny el contenidoque po-
demosconsiderarcomo pertenecientea la sabiduríapopularnosinvita a llamar
la atenciónsobresucarácterparemiológico.

111. Fuit ohm, quasiegosum,senex.Stich. 539. Estaspalabrassonlas típi-
casde los principios de cuentosy narraciones:«Hubo una vez un viejo, así
como yo»t0. Creemosque aunqueesdiferentea los otros deberíaestartam-
bién señaladoen las coleccionescomo unafrase hecha.Sí viene, en cambio,
señaladosu carácterparemiológicoen el comentariode Petersman’1que cita
ademásunaserie de ejemplosen los que se encuentra,aunqueno de Plauto;
así: Ter. Andr. 221; Apul. Met. IV, 28; en griego tienetambiénvarios parale-
los, entreellos: Arist. Vesp. 1435: ‘Ev Iufrupct yUV~ notE XeLT&IE’ é~ivov.

T Maccio Plauto, Introduzionee commento di G. La Magna. Milán, 1933.
LI. L. Ussing, o. c.
Plaute t. VI. Pseudolus, Rudens, Sáchus, texte établi et traduit par A. Ernout. Paris, 1962.
Haute. Comedies, vol. X. Radens, texte revisat i traducció de M. Olivar, Barcelona,1954.
¡0 Reeuérdese el «Erase una vez...» de los cuentos en castellano.
“ T. Maccius Plautus. Stichus, Einleitung, Text. und Kommm. von..., Heidelberg, 1973.


